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BELGA KRONIKO 

Iuj eaperantistoj iraagas, ke la tasko de la prezidanto de 
1 ' Belga Ligo Esperantista konsistas nur el la prezido de la 
ĝeneralaj kaj de la komitataj kunsidoj de tin asocio, entute tri 
aŭ kvar ĉiujaro, kaj la subskribado de kelkaj dokumentoj. Tiuj, 
kin j pensas tion, ne konas nian karan ainikon Witter >xk kaj 
tute ignoras lian senĉesan poresperanlan agadon. Li estas la 
konsilanto do preskaŭ ĉiuj grupaj estraroj ; li organizas esporant- 
istajn festojn kaj faras paroladojn ; kiam samideano petas de li 
temporaban servon, li neniam rifuzas, li neniam parolas pri siaj 
tamen tre pezaj privataj okupadoj. 

Kaj dum la lastaj monatoj li prenis ankoraŭ sur sin novan 
ŝarĝon : li redaktas — kun la helpo de F-ino » J ostNAER kaj de 
S-ro DELVAUX — kaj dissendigas la komunikajojn al lagazetaro. 

Jen lia agmaniero, kiun kompreneble la Liga estraro 
unuvoĉe aprobis : 

Al la redakeioj de 1 ’ ĉiutagaj jurnaloj kaj de diversaj revuoj, 
li sendas de temp’ al tempo folion, kiu enhavas : 

i e la nomojn de 1 ’ honoraj komitatanoj de la Belga Ligo 
Esperantista ; 

2' la sekvantan leteron, franclingvan aŭ flandran, lafl la 
lingvo de 1’ gazeto : 

Estimata Sinjoro Direktoro. 

Ni permesas al ni komuniki al vi ĉi subc kelkajn Malgrandajn Novajojn 
pri la mondlingvo Esperanto, petante, ke vi bonvolu publikigi ilin en via 
esl mata jurnalo. 

Xi decidis organizi esperantistan tkspozicion kaj rezervi cn ĝi sekeion 
por la gazetoj, kiuj sublenas niajn klopodojn : tial cstus al ni tre agrable 
ricevi almenatl unu numeron de via jurralo, kiu enhavos artikoleton favoran 
al nia movado. 

Se vi jam sendis tian numeron al ni — ni ricevisda ili de multaj gazetoj 
— ni korc dankas vin. 





Akceptu, estimata Sinjoro Dircktoro, kun nia antaüdanko, la ccrtigon 
do niaj respeklaj sentoj.. 

A. J. Witter VCR, 

p rczidanto de 1 ’ Rclga Li go Esfvrantistd, 

Stcenbrugge. 

3* kelkajn tre mallongajn novaĵetojn, pretajn por esti presataj 
en lajurnalo, kaj i. tcresaj ne nur por esperantistoj sed precipe 
por la neesperantista publiko. 

Paroli pri la nova iniciato de S-ro WiTTERYCK estas gin laödi. 
Jam multaj jurnaloj presigis liajn artikoletojn ; espereble la 
nombro de tiuj gazetoj Warn kreskos, por la bono de nia kara 
Esperanto ! l)-ro W. Van der BlEST. 

ANTWERPEN. — La i;an de Januaro la Antvtrfnna Grupo Esperantist* 
havis sian ĉitijaran ĝeneralan kunvcnon. Post legado dc la ire interrsaj 
raportoj de la sckretario, S-ro Chamey, kuj de la kasisto, S-ro Ritschik (kiu 
pnivis, ke dum la pasinta jaro la grupo pH ntscĥie-ĝis), S-ro D-ro Van D*R 
Biest, en la nomode ĉiuj grupanoj, dankis la sindonajn geprofosorojn, F-inon 
Posenaek, S-rojn Van Schoor kaj Ciiampy S-ro Van Schoor per kelkaj trafaj 
vurtoj respondis, kaj anoncis, ke h faros novan, perfekligan kurson, kiun li 
klopcxlos igi ne nur instrua, sed samtcmpc amuza. Posic okazis muzika kaj 
deklama par to, dum kiu oni aklamis I* inon Vermeulen, kiun oni kun granda 
gojo revidis — kaj reaŭdis — , kaj S-ron Van Schoor. Oni disiĝis je la sonoj dc 
L'Espero. JaX. 

— Dum la lastaj semajnoj nia amiko Vermandki. publikigis porcspcr 
antajn arlikolojn en divcrsaj revuoj kaj Jurnaloj, intcralic en La Pres$e % Cour - 
tier du Soir , Gazet van Antwerpen, De Aieuwe Gazet, I let HandeUblad, Gazet 
van Mechelen , l)« Ror ger houtenaar , Concordia , k. t. p. JaN. 

BORGERHOUT. — La 8*n dc Januaro okazis la jara genera la kunveno 
dc tiu vigla grupo. Post legado kaj aprobo de la raporto kaj de la linanca stato 
oni rcelcktis la komitalon jcne : S-ron A Vermandki., prczidanto ; F-inon M. 
Posrnabk, vicprezidantino , S-ron R. Van Mkkrbkeck, sckretario : S ion F. 
Verwilligrn, kasisto. Oni decidis kuoveni ĉiujaŭde en la sidcjo de la grupo 
In den Passer, Turnhoutschebaan, 3^. Diversajn komunikajojn faris la 
prezidanto, kiu ankaŭ incitis la ĉecslantojn aligi al la Xa Kongrcso. A V. 

BRUSSEL. — La lirusela Socialist a Grupo (1) clcktis sian estraron 
jene : S-ion K.Dk LKRNER.generala sckretario; F-inon J.Uakk helpa sekrctari- 
ino ; S-ron S. Gerardo, kasisto. La kunvcnoj tre regulo okazas je la 7a vespero, 
23, Boulevard du Mainaut. La programo pri propagardo dc 1914 enhavas la 
aligun al la Centrale d' Education, organizon dc divcrsaj paroladoj kaj de 
festoj. Famkonataj paroladistoj piomcsissiau helpon. Kamaraix). 

EDEGEM. — La isan de Januaro, cn la Edegemscht Studiekring , S ro 
Van Schoor faris paroladon pri Esperanto, 'l're klere kaj lc*tc li montiis al la 
ĉeestar.taro la necesecon dc la intcrnaciu lingvo.giajn scrvojn kaj ĝian facilecon. 
Laĉeestantaro kun granda atento kaj intercso aOskulus tiun paroladon kaj 
vanne aplaüdis la cratoron. A. V. 

GENT. — La bultcno dc la E pe ran to- Grupo de Gent , kiu antaŭe havis la 
formaton de revuo, nun muite plibcliĝis kaj aperas kiel Jurnalo, sub la titolo 
Gtnto-Esperanlo. Mi derpas el gi la jenajn no\a)*>jn : 

La kursoj brile sukcesas, nc nur cn la urbo mem, sed ankaO en la suburboj 
Gendhrugge, kie S-ro V a e rkn dosck instruas 30 leinantojn, kaj Ledeberg, kie 
F-ino COLYN devis peti la helpon dc F-ino Strangers por porti la bon an 
parolon al 70 intcrcsigantoj. 


(1) En antaöa numero or.i cr®rc pretigis Soda. 
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Dum la nuna vintro la Gentanoj ludos laopereton La N ro 66 ,de Offenbach. 

Jen nun malĝojiga novaĵo : S ro Maertkns, la amata honors prezidanto de 
la Grupo, devis eksigi pro sia maibona farto. Gen to Esperanto publikigas pri tiu 
okazintaĵo artikolon subskribitan M. S(ebruyxs), kiu esprimas la bedaŭron de 
la Gentanoj pro tiu eksigo kaj pro ĝia kaŭzo; samtempe la aütoro rememorigas 
Ia giandajn servojn faritajn de S ro Maertexs al la esperantista movado. Ciuj 
hclgaj samideanoj sendube deziras baldaüan kaj kompletan reŝanigon al la 
Nestoro de la Gcntaj esperantisioj. D-ro W. 7 . d B. 

MEGHELE V. — Vigle la t\ tieaj esperantistoj. helpataj dc Antverpenaj 
samideanoj, komends la organizadon dc Ia Belga Korgreso. Inter la festoj oni 
anoncas sonorilark*«ucerton de 1 * fa ma ariisto S ro Dexvn kaj tcatran vesperon, 
dum kiu talentplcna kaj simpatiinda aktoro, ano do 1’ A ntverpena Grupo , kun 
du konataj esperantistaj gcamatoroj, ludos la Carman teatrajon de Sabbk, /tietje , 
tradukitan de D-io W. Van DBR Biest. Lodkwijk. 



EKSTERLANDA KRONIKO 

ANGLUJO. — Same kiel la Holardaj propagandistoj en Den Haag, la 
grupo en Barrow anoncigis per lilmoj en du kinematografejoj la malfermoü de 
nova kuiso. 

AŬSTRALIO. — En paroladelo, kiun faris la urbestro de Melbourne al 
la infanoj dc Esperanta kurso, tiu eminenta magistrato donis la jenajn 
konsilojn : € Uzu Espcranton por korespondi kun aliaj popoloj, farigu kiel eble 
plej grandanimaj, kaj sciu, ke en aliaj landoj ekzistas popoloj kiuj ne cstas malpli 
bonaj kaj grandanimaj ol vi mem. * 

AUSTRIO — La urbestraro dc Franzcnsbad alprcnis la jenajn decidojn : 

i ) La urbestraro sen page dispon igas al la loka kongregkomitato bclan, 
konvenan placon cn sia parko por Ia staiigo do Esperanto monumen'o. 

2. ) Post la linita starigo kaj post la inaüguro, la urbestraro akceptos la 
monumenton kiel propran posedajou kaj t iel zorgos por la ornamo de la 
monumentoj, kiel gi zorgas porsiaj propraj morumennj. 

3. ) La urbestraro prenas sur sin ĉiujn antaülaborojn, kiuj 11 la starigo 
de tiu d monumento post u los. 

4. ) La urbestraro de vigas sin, pagi 2.000 kronojn por la starigo de la 

Esperanto monumento. . . 

La esperantistoj estas petataj mone hel pi la komitaton. Inter la unuaj 
subtenantoj estas Princino Helene Kopassis, vidvino de Fprinco de Samos. 

GERMANUJO. — Vigla propagando estas nuntempe faratacn München. 
Niaj t : eaj samideanoj ricevis kuragigajojn de la nova Rego de Bararujo. 
Kclkaj komercaj lernejoj eukondukis jam Esperanton en sian programon. 

HAWAIAJ INSULOJ. — Eĉ en la insuloj de la Pacilika Oceano 
oni baldau ne trovos plu lokon, kiu ne posedas sian Espcrantan organism- 
on. Samideanoj cn Honolulu fondis propagandsccieton nomatan Manna 
Ala Esperantista Sscicto . 

HUNGARUJO. -- S-ro D-ro Giesswein, deputato, interpclaciis, cn Ia 
H jngara Parlamento, la mini^tron de internaj aferoj, pri la afero de Székes- 
fèhervar (policestro, kiu malpermesis Esperantan kunvenon, ĉar * Esperanto 
estas lingvo de ŝtelistoj »). Li diris interalie, ke la paroloj de la policestro 
estas ofendo al la Rego dc Hispanujo, kiu estis la alia protektanto de la Barce- 
lona Kongreso kaj kiu eĉordenigis la autoron de Esperanto. Anstataü kontrad* 
stari la poresperantan propagation, la publikaj estraroj devus ec hel pi tiajn 
klopodojn. La interpelacio donis tuj tre kontentigan rezulton : kvar emi 
nentaj deputatoj aligis al la Hungarlanda Esperanta Societo. 
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JAPANUJO. — La grava revuo Journal of tie Meteorological Society 
of Japan donos de nun Esperantan tradukon de 1 titoloj de siaj arlikoloj. 

— Post paroladoj de S-roj D roj Nakamura kaj KROiTAgrupoj kaj kursoj 
dc Esperanto estas fonditaj cn Konakra, Kamakura kaj Yokoska. 

— Princo Tokugan de kelka tempo jam lernas Esperanton. 

PERUO. — La Scienca Fakultalo de la Universitato de Lima, dezir- 
ante atcsti la grandajn profitojn, kiujn Esperanto alportis al la sciencoj, 
elektis D-ron Zamenhof kiel honoran mem bron. 

RUSUJO. — S-ro Tasovskij foodos baldaŭ esperantistan societon en 
Sebastopol. I .a sukeeso, kiu rekompcncas tie la klopodojn de nia agema 
kunbatalanto, estas grandparte ŝuldata al propagando farata per la aŭtomobilo 
Esperanto , kiun S-ro Arakelov metis je lia dispono. 

— I)e nun Espcrantaj libroj estas haveblaj cn ĉiuj librejoj de Lugansk. Vigla 
propagando estas farata cn tiu urbo per vordaj folietoj gluitaj sur stratkolonoj 
kaj mu roj. 

SVISUJO. — Dum parolado, kiun li faris en Basel pri La Lingvo 
Internacia teorie kaj praktike, S-ro Wenk, eks-idisto, sciigis pubiike la kaOzojn 
de sia rcvcnoal Esperanto. I.NTM1M. 


■■ -■ ■ — • ■■■ 

Tiiolaro de la veikoj en Kaj pri Esperanto aperimaj en Beigujo 

( Fino .) 

D. JLongreslibroJ . 

La Sepo por la Sepa.— Kongreslibrode la Sef>a Universala 
Kongreso de Esperanto. 1911. 200 paĝoj, 20 1 2 X 13 1 2 cm. 
Prezo: fr. 3.75. Eld. « De Vlijt », Antwerpen. 

Fkderacio Spiritista Belga. — Raportopri la subkon- 
greso de Esperantista Psikistaro. 1911. 31 paĝoj, 21 12 X 13 1 2 
cm. Ne aĉetebla. 

C. Bourlet. — Les réponses des associations espérantistes a 
l' enquête sur la terminologie, la nomenclature et l’emploi des 
lang ues. 1913. 7 paĝoj, 24 x 16 cm. Eld. « Congrès mondial des 
Associations Internationales », actes du congres, documents 
préliminaires n° 64. 

Inteknacia Esperantista Semajno- Kongreso. — 
Kongreslibreto. 1913. 24 paĝoj, 16 1.2 X 10 1 2 cm. Nc aĉotcbla. 
Eld. la Organiza Komitato. 

E. DiversaJ publikajoj. 

CuL — Vido Isidoro (Frato). 

Isidore (Frato I. ClÉ). — Legolibro (ĉerpitael « La Belga 
Sonorilo » ), presita per literoj Braille. 1904. 48 paĝoj, 16 x 24 
cm. Prezo : fr. 1.30. Eld. «Koninklijk Blinden- on Doofstom- 
mengesticht », Woluwe-Brussel. 

— Trilingvaj katekismaj legajoj (flandre, franco kaj Esper- 
ante), presita per literoj Braille. 1912. 48 paĝoj, 16 x 24 cm. 
Prezo: fr. 1.30. Eld. « Koninklijk Blinden- en Doofstommenge- 
sticht », Woluwe-Brussel. 
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- Preĝolibro por blinduloj, presita per literoj Braille. 1905. 
80 paĝoj,i6 x 24 cm. Prezo : fr. 2 00. Eld. « Koninklijk Blinden- 
en Doofstommengesticht», Woluwe-Brussel. 

Belga Ligo Esperantista. — Regularo (france, flandre, 
kaj Esperante) 13 paĝoj,i8 x 11 1/2 cm. 

Belga Spiritista Eederacio. — Esperanto, Psikistaro, 
unua eldono. 1910. 80 pa goj. 21 x 13 12 cm. Eld. Buerbaum-Van 
der Goten, Antwerpen. 

— Esperanto Psikistaro, dua eldono. 1911.80 paĝoj,20 1.2x13 
cm. Eld. Jules De Winter, Antwerpen. 

Centra Esperantista Belga Oficejo. — Belga adres- 
aro esperantista. 1910. 160 paĝoj, 13 1 2 x 10 1 2 cm. Prezo : 
fr. 0.50. Eld. « Centra Esperantista Belga Oficejo », Antwerpen. 

Garzon y kuiz (JozEFO). — Kritika ekzamcno de la proceso 
kontraü Kristo. 22 paĝoj, 19 12 x 13 cm. Eld. Leo Heidendal, 
Arendonck 

INTERNACIA MUZEO. — Notoj kaj resinna katalogo pri la 
Internacia Muzeo de lingvo Esperanto. 1910.26 paĝoj, 24 1/2x15 1 2 
cm. Eld Gauthier- Villars, Paris. 

KlVO. — Prego por la Sankta Komunio. 1913. 2 paĝoj, ra 12 
x8 1 /2 cm. Eld. « Belga Katoliko». 

Ramo. — Mil ito aii Pacof 1913. 1 paĝo, 25x16 1 2 cm. Eld. 
« Belga Katoliko ». 

STAS (A.).— Resutno de la Kursopti Teologio de Le Clément 
de St. Marcq. 32 paĝoj, 17x11 cm. Prezo : fr. 0.30. Eld. « Esper- 
anta Psikistaro ». 

Vermandel (Arth.). — Demand folio pri Esperanto Mov- 

ado. 

Woluwa Blindulgrupo Esperantista. — Regularo . 
presita per literoj Braille. 10 paĝoj, 16x24 cm. Prezo: fr. ... 
Eld. « Koninklijk Blinden- en Doofstommengesticht », Woluwe- 
Brussel. 

Kalendaro, presita per literoj Braille. 1911. 6 paĝoj, 16x24 
cm. Prezo : fr. ... Eld. « Koninklijk Blinden- en Doofstommen- 
gesticht », Woluwe-Brussel. 

F. KantoJ. 


Arnzt (H.). — Ni reslu Jidelaj ! 

Beiirendt (Arm.). — Trinkemula kanto. 
Grabowski (A.). — La Eland ra Leono. 

Swagers (Fr.). — Rerigardo al la studenta tempo. 

* Samideana Trinkkanto . 

» Maja Kanto. 

* Vivu 'Lamenhof ! 

» Li vivu ! 

» Rozeto en ventego. 

» La gaja Sludento. 

» Esperantisto Paro. 
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Van Schoor (Osc.). — Antailen Esperantistoj ! 

» La Fiŝkaptisto. o 

» Pr intern pa Kanto. 1-2 

* Nia Palrolando. 1 2 a 

* Ŝuo Hik’. ' §- 

ÜNTERMAN (R.). — El «Ou in ten Matsijs». ~Z ĝ 

ZAMENHOF |L. L-). — La Espero, muziko do deĴ-^-Ŝ 

Ménil. 1“ 

Zamenhof L. L.)- - La Espero. muziko de O. Vani^. 
Schoor. m 

— Esperanta Kantaro A' 0 /, 6 kantoj kun muziko. 1910. 
21 I 2x13 era, Prezo : fr. 0.50. Eld. «Belga Esperantisto*, Ant 
werpen. 

— Esperanto Kantaro N* II, 5 kantoj kun muziko. 1911. 
23 I 2x15 i 2 cm Prezo : fr. 0.30. Eld. «Belga Esperantisto», 
Antwerpen. 

Swagers (Frans). La gaja Kantaro. 1910. 20 pagoj, 
1312x1012 c n. Prezo: fr. 0.20. Eld. «Centra Esperantista 
Belga Oficejo», Antwerpen 

— Kantikaro. Esperanta ekstrakto el kantaro diverslingva. 
16x24 cm. 

— Katolika kantikareio. 1909. 16 paĝoj . Prezo : fr. 0.30. Eld. 
« Katolika Olicejo Esperantista », Paris. 

Isidore (Frato 1 . Ci.e). — A 7 volas Dion ...! { sur poŝtkarto), 
muziko do F. Moreau. 

— Ave .Maria ! (sur pofttkarto), muziko do F. Moreau. 

— Kantaro kun francaj, flandraj.anglaj kaj Esperantaj kantoj, 
presita per literoj Braille. 1912. 56 paĝoj, 16x24cm. Prezo: 
fr. 1.50. 

— Kantikareio par blinduloj, presita per litoroj Braille. 
16x24 cm. 

Men a I. da ( H.). Sain to al Belgujo. 30x23 1/2 cm. Prezo : 
fr. 1. 00. 

Zamenhof D-ro L. L.). — La Espero, muziko do O. Van 
Schoor. 35X27 cm. Prezo: fr. 0.50. Kid. « Antverpena Grupo 
Esperantista ». Antwerpen. 

— La Espero, muziko do A. J. W ITTERYCK. Prezo : 

fr. 1. 00. Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

Seynaeve. Sekreta vivo, muziko do A. J. Witteryck. 
Prezo : fr. 1.00. Eld. A J. Witteryck, Brugge. 

— Kion vi deziras f muziko de A J. WITTERYCK. Prezo: 
fr. r.oo. Eld. A. J. Witteryck, Bruggo. 

— Apnd lalulilo, muziko de A. J. Witteryck. Prezo: 

fr. i.oo.Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

— La Ventoj, muziko de A. J. WITTERYCK. Prezo : fr. 1.00. 

Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

Van Melckeheke (D-ro R.) Sankta .Vikolao, muziko de 
A. J. Witteryck. Prezo: fr. 1 00. Eld A. J. Witteryck, Brugge. 
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— Lula Kanteto (Wiegelied), muziko de E. Keurvels. 
Prezo: fr. i.oo. Eld. « Vlaamsche Muziekhandel », Antwerpen. 

WlTTERYCK (A. J.). — Antaŭen, Bruganoj ! muziko de 
A. J. Witteryck. Prezo : fr. i.oo. Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

G. GvidlibroJ Kaj -folioj. 

Antwerpen. — Antverf>eno kaj la ja Universala Kongreso 
de Esperanto. 1910. 3 2 paĝoj, 16 1 2x12 cm. Prezo : fr. 0.25. Eld. 
« \nvers-Réclame » kaj « La Sepo por la Sepa ». 

— Antverpeno. 1911. 22 paĝoj, 17 12x1212 cm. Prezo: 
fr. 0.25. Eld. Urba Informolicejo. 

Brugge. — Gvidlibreto por Turistoj (do E. Van Weyen- 
BERGH ). 1910. 32 paĝoj : 20 x 10 I 2 cm. Prezo : fr. 0.50. Eld. 
A. J. Witteryck, Brugge. 

Brussel. — Gvidfolio. i9io.\lonoformato. Eld.Esperantista 
grupo, sub la patronado de U. E. A. 

Mechelen. — Gvidfolio (Handrc, france, germane, angle, 
Esperantc). Eld. « Mechelcn-Aantrekkelijkheden ». 

Spa. — Gvidfolio. 1912. 4 paĝoj, monoformato. Eld. Societo 
« Esperanto ». 

H. FlevuoJ kaj Jurnalol . 

1902. La Belg a Sonorilo, ĉiumonata esperantista gazeto. 

A 

Gi fariĝisde post AOgusto 1908 ldista revuo. 22 1 2 x29 cm. 
Abon prezo : fr. 2.50. 

190S. Belga Esperantisto, monata revuo, oficiala organo 
de la Belga Ligo Esperantista. 16 x 24 cm. Abonprezo : 
fr. 4.00, eksterlande fr. 5.00. Redakcio : Vondelstraat, 20, 
Antwerpen. 

1908. Bulteno de Libera Penso (La Vojo). 22 1 2 x 29 cm. 
Abonprezo : fr. 2.50. 

1913. Internaci a Pedagogia Revuo. 

1910. Revuo de la Kongkesoj, oficiala organo de la Grupo 
22a de la Int. Ekspozicio de Brussel en 1910. Aperis do la 
15a de Aprilo 1910 ĝis la 21a de Séptembro 1910 (11 
numeroj) 21 x 29 1/2 cm. Abonprezo : fr. 12.50. Eld. 
« Olhce Central des Institutions Internationales», Brussel. 

1911. Belga Katoliko, oficiala bulteno de B. K. L. E. 
18 x 26 I 2 cm. Abonprezo : fr. 1.00. Redakcio : Leo Iloi- 
dendal, Arendonck. 

1911. Bulletin mensuel des communiqués a la Presse, 
Maandelijksoh bulletijn der mededeelingkn aan 
de Drukpers. Aperis dum Februaro, Marto, Aprilo, Majo, 
Juniokaj Aŭgusto 1911. 22 x 28 1 2 cm. Eld. « Belga Ligo 
Esperantista ». 

1911. Kongkesa Gazeto de i.a Sepa Int. Kongreso de 
Esperanto. Aperis de la 19a ĝis la 26a de Aŭgusto 
1 91 1 '6 numeroj). 23 x 30 1 2 cm. Prezo : fr. 1.00. Eldonis 
« La Sepo por la Sepa», Antwerpen. 
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igij . Esperantista Psikistaro. 

191 L' Esperanto, monata bulteno de la Genta Esperanto 
Grupo. Abonprezo : fr. i.od Rcdakcio : Gentschestraat, 34, 
St-Amandsbérg (Gent). 

191 ?. La Bulteno, organo de la Centra Koraerca Oficejo 
36 i x 55 cm. Abonprezo: fr. 1.00. Redakcio : rue des 
Bouchers, 13, Charleroi. 

1913 . Petites nouvelles, Kleine berichten. 221,2.x 
28 I 2 cm. Ne vendebla. Eld. « Belga Ligo Esperantista ». 

1914 . Gf.nto-Esperanto. 

jurnaloj , kinj enhavas regule artikolojn en Esperanto : 

De Lusthof, nuttig en vermakelijk maandschrift. 
22 1*2x28 cm. Abonprezo: fr. 0.00. Redakcio : Groote 
Laan, 76-78, Steenbrugge. 

Concordia, weekblad van het Syndikaat van Handel 
en Nijverheid. 37x55 cm. Abonprezo : fr. 6.00. 

A. VermaNDEL. 


A M A S V E R O 

Estis je lino de la tago, je tiu horo, kiam batalas la ooibroj 
kun la sunradioj en la valo. kaj la vesperaj nebuloj lluetis super 
la akvoj de l’Adigo ; mi estis enirinta en malgrandan kapelon.kiu 
invitasla migranton apud la Verona vojo al kvicta restado. 

Verdnuanca krepusko plenigis la simplan lokon, kaj on la 
(undo, kontraü la pordo, brulis semmove kaj solene kandelo. Je 
raia eniro ĝi subite ekflagris, jetante sian tremetantan lumon sur la 
griziĝintan verton de maljunulo, kiu, surgenuiĝinte sur la preĝeja 
seĝii, kovris sian vizaĝon per la manoj. Kelkafoje febra tremo 
trakuris lian kadukau korpon ; nekomprenebla murmuro de liaj 
lipoj fariĝis pasa dolorĝemado kaj liaj vclkintaj fingroj spasme 
kuntiriĝis kvazau 6e la plej profunda animturmento. 

Kiu li estas ‘t Ĉu homo elportanta gravegan suferon, ĉu vivlac- 
ulo, ĉe kiu premo de kulpo lleksis la kapon ? Cu la muroj flustris 
la plendantan : « Mea culpa, mea maxima culpa ! » au ĉu audiĝis 
la estingiĝanta sono el lia buŝo? 

Ŝajnis al mi, kvazaö alportus mia èecsto fremdan,teran spiron 
en la fumantan kandelnubcton, kvazaö mi devus sensone ŝtelfor- 
iri kaj Iasi sola la preĝanton.Sed returniĝinte al la pordo,mi ekvid- 
isbildon do hristo, pcndanlan sur la kalkita muro en kadro 
malheliĝinta pro antikveco. Tra la koloraj vitrajoj ankoraö fojon 
plene falis lasta brilo de la cstingiĝanta taglumo sur la dolorajn 
trajtojn de la Suferanto de Golgoto. Io sur tiu ói bildo fikse altiris 
mian atenton kaj ne lasis min plu libera ; eble tio estis kaözita de 
la juncca vizaĝo, kiu tute diferencis de la tradicia modelo, sed 
eble ankaü de la enigme malhelaj okuloj, el kiuj parolis tiom da 
kortuŝa akuzo, kaj kiajn mi antaöe neniam rimarkis sur bildo de 
la krucumito. 
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Kiara mi emociita haltis, enpensiĝinta en muta admiro, tira- 
igisminen mia meditado trena brueta pasado sur la mo/.aika 
planko, kaj, kiam mi instinktc turnis la kapon. staris la fremda 
preĝanto apud mi ; la palverda duonlumo ŝajnigis liajn senenergi- 
ajn trajtojn ankoraŭ pli ĉagrenitaj, pli mizeraj ; en senordaj tufoj 
falis la griziĝintaj haroj sur la altan. sulkigitan frunton, kaj el liaj 
profundaj okulkavoj flamis nentrankvila fajro 

Esplore glitis miaj rigardoj sur la kurbiĝinta staturo de la 
maljunulo, sur lia disŝirita mantelo. la polvokovritaj sandaloj kaj 
sur la osteeaj manoj, kiuj tenis longan pilgrimbastonon. 

« Pro kompaterao de la Sankta Virgulino, ne rifuzu al 
sortobatita senbejmulo malgrandan almo/.on, » li petigis per 
estingiĝanta voĉo kaj etendis petege la dekstran manon. 

Soniluziigita mi elprenis moneron el la monujo kaj donis ĝin 
al li ; car in interna voèo volis kredigi min, ke li estas io alia, eble 
pli bona, ol ano de tiu almozularo, kiu elpetas almozojn apud la 
sojloj de la Veronaj marmorpreĝejoj. Tarnen liaj vortoj intercsis 
min kaj tial mi demandis : 

— « Kio igas vin, maljunulo, senripoze migri ? kia estas via 
sorto, ke vi ne povas tini trank vile la vesperon de via vivo en 
rondo de felicaj infanoj ? >• 

Dolora, maldolĉa rido vidiĝis sur liaj mallarĝaj lipoj, kaj lia 
mano montrisal la Krucumito. 

« Fremdulo, mi fordiboéis mian parton de ĝojoj sur tiu ĉi 
mondo, kaj malmulte valoras, paroli pri mi ; sed mi bone rimark- 
is, kiom fikse altiris vian atenton tiu bildo. Jam multaj personoj 
staris antaŭ tiu ĉi bildo kaj demandis pri la majstro, kiu £in kreis ; 
sed lia nomo estas malaperinta kaj forgesita. kaj bone estas tiel !» 

La maljunulo dum kelkaj minutoj rigardis mediteme la 
bildon, antaO ol li daŭrigis per sentona voco : 

— «Mi volas rakonti al vi la historion de la majstro; car nur mi 
ĝin komas, car... nu, supozu.dar mi estis lia bona amiko Aflskultu ! 

Antaŭ multaj jardekoj mi konis iun viron,tie supre en Verono. 
De malproksime, el la Brcntavalo.li devenis.kaj tie li pasigis sian 
senĝojan junaĝon en malriĉeco. Lia arda deziro estis fariĝi iam 
granda pentristo, kaj tial kiel junulo li iris kun malpe/.a koro kaj 
ankoraŭ pli malpoza monujo al Verono, al la urbo de noblaj artoj. 
Tie sin malkaŝisal li unue la sanktaj misteroj do la arto, tie per 
avidaj glutkvantoj li sorbis el la eterna fonto la veran entuziasmon 
por sia profesio kaj la ekkonon de la belo. 

Nelacigeble li laboris, car li volis fariĝi majstro, kiu submetos 
mondon. Lia nomo baldaQ havis bonan reputacion malproksime 
trans la limoj de Verono, kaj kvankam li ĝuis gloron kaj honor- 
igojn, li tarnen restis modesta cn sia koro, car li amis la arton pro 
ĝi mem. 

Sed iun tagon aperis la amo en la vivo de tiu viro. Dum la 
degelo li savis florantan, junan knabinon el la ondoj de l’Adigo ; 
kiam li tenis la gracian knabinan korpon en siaj brakoj, subite li 
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eksentis, kiel soleca estas lia vivo, sen alridoj de amata virino.Kaj 
la viro forgesis, ke li staras jam sur la sojlo de maljuneco ; li 
alkatenis la florantan homan burĝonon al si ; li opiniis, ke ŝi far- 
iĝos lia feliĉo ... kaj ŝi farigis la kaüzo de lia ruiniĝo. » 

La maljunulo ektrerais ioraete, sed poste kuntiriĝis liaj brov- 
oj, kaj lia voĉo fariĝis krudsona. 

— « Mi dim mallonge ; ŝi fariĝis lia edzino kaj la viro amis 
ŝin per ĉiu fibro de sia koro. Lia dormetanta amo estis vekiĝinta, 
fortega, kunsumanta, kvazad brulo detruanta èion, kio sin metis 
sur ĝian vojon Pro la amatino li esrus riskinta la plej altan dan- 
ĝeron, pro ŝi li estus fariĝinta mizcra kaj kulpa. 

ĉu lia edzino lin same amis ? Li ne sciis tion, sed poste li 
devis ekscii, ke ŝi pro lia riéeco, pro lia gloro, alkatenis sian 
vivon al la lia, kaj la malfideleco estis en ŝia koro. Tiutempe la 
majstro pentris bildon de Kristo, kaj Luigi ürumello, juna Veron- 
ano, staris antaO li kiel raodelo. Jam trifoje la majstro linpentris 
la bildon kaj trifoje li ĝin forjetis. ĉar éiam ankoraü li ne sukcesis 
pentri la okulojn de la Sa\into tiel plenaj de doloro, de kortuèa 
akuzo, kiel li ilin vidis en la animo, i'iu bildo estis destinita 
fariĝi lia óefverko ; li volis prezenti la plejalton de tio, kion 
kapablis lia peniko. la plej emocian verkon, kion pentrista mano 
iam kreis. 

Kaj la ambicio konsumadis lian koron kaj malheligis lian 
rigardon tiom, ke li ne vidis, kiel la malfideleco transpasadis la 
sojlon de lia domo kaj kiel ĉe la tablo de lia amo senhonte sidis 
frcmdulo gaste. » ( Datlrigota .) 

TrailuklS Kamii.la Fürth. W. Granville-Schmitït. 


Diversai lutormoi 

GratuloJ. — Tutknrc ni gratulas nian samideanon LÉON Schumacher 
el Antwerpen, Iciu lianĉigis kun F ino VViuielmina Loomans. 

Koniunikajode S-ro Ellerniek ( Wissnuin nstr. ,46, Berlin S,).— Por aperigo 
en germanaj gazetoj ilustritaj mi serĉas hildojn el la tuta mondo, ekz. de gravaj 
okaziatajoj, intcrcsaj konstruajoj, timarkindaj objekt#j kaj bolajoj dc la naturo 
k.t .p., kun kl iriga teksto de proksimume too vortoj cn Esperanto. Porĉiuak- 
ceptita bildo (pretere fotografa)oj 9x1: afl 10x15 cm.) mi pagos, laö uzebleco 
kaj intercbei'o 1/2 — 2 Sm. La fotografajoj kun teksto estas scndeblaj kiel 
« presajo ». La netaOgajn hildojn mi senprokraste resendos. 

Komunikajo de S-ro Jules Borel (Her Un S. H’. Ltniemirosse, 
iti-ipj. — Antafi kelkaj monatoj iu esperamisto vizitis samideanojn en bclgaj 
urboj (Antwerpen, Brussel, k. t. p.) kaj prunle petis monon de ili, pretekstante, 
ke li estas mia kuzo aö filo, kaj ke li estas cn momenta embaraso pro iukaöza 
manko de mono. Li certc promesis, ebie per mia helpo, baldafl repagi la monon. 
Lafl inlormoj, kiujn mi pcre de la deligito de U. E. A. cn Antwerpen ricevis 
dc kelkaj bclgaj samiJcanoj, la dirita sinjoro efektive preskaö en ĉiu okazo 
sukcesis havigi al m pli-malpli grandajn suinojn, sed ne redonis ilin. 

Mi devas ptiblike protcsti kontraü la faro de tiu sinjoro, kiu evidente estas 
trompisto kaj vcr&ajne identa kun tiu Bickel el Bern, pri kiu oni jam avert is 
cn Gftnnana Bsfcrantisio (n-rojn 9 10, A kaj B). 




Miguel ZAMACOIS. 


LA AMUZISTOJ : 

(LES BOUFFONS) 

; =- -• =: Kvarakta teatrajo en verso j 

TRADUKITA DE 

D-rO W. DER BIEST 


Tria Akto. 

La scene jo frezen t as kovrttan ter a son de la kas- 
te lo dt Mautprê. inter du Mi altaj kons/ruajoj . 
Dekstre estas pavilono kun be (eta renesanca por do; 
maldekstre estas la enirejo d* forUkturo. En la 
J undo , la teraso estas timigifa de dent forma afiog- 
mureto % kiu borderas dekstre kaj maldekstre pŭtrol- 
Vojeton. La plafono de I' teraso a pk* gas >ur pentrinda 
vial nova gotika arka)o % ktu estas pit malpli bone 
subtenaid de ligna frab> , kaj kiun kovrns admir - 
inda glicinio kun /lor on laj branĉetoj./ oroj plont- 
itaj en maldelihataj kestoj jen kaj jen brile kaj 
gajige ornamas la grizajn taj m uskokovritajn 
Ŝtonojn. En la fUnd>\ trans la mure to, oni ĝts piej 
malproksime vidas ĉarman kamparon. Estas 
vesper o de varma Somertago. La sutio estas jam 
malalte be la horizonto. < n subiĝos dunt la fino 
de I' akto ; tiam la krepuska dido estos striita de 
lasta rozkolora l ume to. Dekstre, main ova beleta 
duonvonda ŝtona benko lati renesanca stilo. Ligna 
benko kaj kelkaj ŝtonblokoj, stir kiuj sidiĝos la 
Sir vis to; kaj la aviuzisloj. — Je la Uvo de I'kur - 
teno, Jakobo t Juliana kaj Petra , vestitaj kiel gvar- 
diistoj, in tor jar o las, lacegaj pro la v.trmo. 

SCENO la. 

Jakobo, Juliano, Petro. 

JAKOBO 

Mi sufokiftas ! La vesperkrepusko 
Alportos baldafl tine malvarmeton 
Fcliĉe ! 

JULIANO. 

Se la malamikoj venus. 

Mi interftangus kontrafl rentumilo 
Anna) on mi an ! 

PETRO. 

Mi la pordllosilon 
Al ili jetus, se nur ili volus 
Permesi, ke mi banu en la puto ! 

JULIANO. J 

Kaj mi al ili lakastclon donus 
Se ili donus al mi glacieron 
Por enbuŝigi ! 

JAKOBO. 

Dum varmegoj tiaj 
Kuŝiĝis ĉiuj ; kial, kirasitaj 
Multpeze, ni ĉi tie staras ? 


PETRO. 

Vint re 

En la ncbul', somere en rarmego ! 

Kaj kiam oni fine pagos nin : 

JAKOBO. 

Pli ofte feron oni al ni donas, 

Oloron ! 

JULIANO. 

Kial plendi, tamcn r Sc ni 
Protestos, oni ree pri la fama 
Trezor* parolos ! 

J A BO BO, konfidcncie. 

Jes... Scdnun mi volas 
Konhdi al Jakas' la zoreon. tiun 
Deinandon ekzameni ! Mi dezirus, 

Ke, petolante, li dum iu mango 
Parolu pri la nctrovebla kofro. 

JULIANO. 

Ni ticl scios, kio esias vera 
En tio ! 

JAKOBO. 

Li ridante povus tion 
Aludi ; tuj mi alparolos lin. 

PETRO. 

Jes, oni mokas nin jam tro longtempe I 

JAKOBO. 

Sed kion por nin ĉiujn a- stataŭi 
Vulkan' atendas ? Kiam la odoro 
De l'vespermango suprenigas £is 
C\ tie, ĉefo povas nur postuli, 

Ke liaj militistoj venku sian 
Malsaron kaj ataku sian supon ! 

JULIANO, prenante botelon por trinki . 
Dum tia varmo mi dezirus esti 
Senbraka, i»or ne esti devigata 
Labori ! 

Dum la momenta, kiam Juliano prokstmtgas la 
botelon al siaj lipoj, Vu/kano , kiu de minuto arts- 
kuift s nevi late, gin rapide de li for kaptas. 

SCENO Ha. 

La samaj,Vulfcano. 

VULKANO, kiu dum sia parolo faros la prija- 
rolatajn gestojn, je la mire go deLtri servtsloj. 
Malbeninda sendankeino ! 

Sc horn* senbraka estus. li ne trinki 
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Kapabids ! Jes, vi diros ebie, kc 
Sen brakoj hundoj oportune Irinkas ! 

Ne Irinkas hundoj,stiilta crio, ill 
TrinkaCas, sian akvon sen a lente 
Engl u las, kaj foriras ! Vi ne konas 
La arton esli sia propra, klera 
Trink»)ver&isto ! Antaü ol inalkorki 
Botch m. palpi gin, kaj malsekigi 
Okulojn siajn an rail sia buŝo ! 

Komcncc 1 1 ink i per glutetoj, tiel, 

Hal let i por deziri novajn glutojn. 

Kaj tine — post templim', dam kiu oni 
La sorton de TantaF kompalis — Iasi 
KnHui laondegon, dank’al klinu 
Kapida ile l'botelo! Fluidajo 
EnsorCa ! Ditrinkajo rubenhava ! 

Servistoj, Cu. similaj al la bestoi. 

Vi Havas kropojn, nc palaiojn : Fi ! 
Gustumas mi per buso.vi per ventro ! 
Postulas nepre ticl bona vin’, 

Ke nc malbone oni trinku gin !... 

Post tiu instruad’, nun vesnermangu, 

Kaj dim al Barok', ke mi Ci tie 
Atcndas lin... 

fe tante al Ju lui no lian bo felon. 

Keprenu la bolelon ! 

J A KOBO, ekvidanfe Harokon, kiu ven&ŝ null- 
dekstre, al Vulkano . 

Barok' jen cm as. 

Ĉtur tn /or tra <; tiaroko ent ras. 

SCENO lila. 

Vulkano, Baroko 

VULKANO, al Haroko, sevore. 

Ruga kaj Kcnspira ! 
BAROKO, kiu an korafi tnangas. 
Sinjor’... 

VULKANO. 

Kun buŝo plena 1 Sed vi ĉiam 
Nur mangas ! 

BAROKO . 

Mia apetito cstas 

Tre bona.. 

VULK'NO. 

Sed ne Cio estas bona ! 

\ J A RO KO, miran te . 

Ne ĉio ? 

VULKANO. 

Certe. Ca» .takas bidanto 
Vin venkas! De monat’. Solang » ĉiun 
Vesperon tic ĉi sidigas ka | 

LaO sia plaĉo al la amuzistoj 
Proponas temon priirakt- tan. Nu, 

De tiam, Ciutaga triumfanto 
Jakaso cstas ! Si sen sen can temon 
Prezen las ? Li diser lacias, kaj 
Li plaĉas ! Kion li iiodiaO ree 
Rakontos ? kion ĉiuj kun okuloj 
Malsckaj kaj kun bu$o malfermita 
AüskuPos ; Kiam venos via vico. 

Per ironia vort’ h vipos vin ! 

Li almilitas la knabinon, la 


Baionon, Olivcron... Kaj la tempo 
FoxHugas !Post ok tagoj. proksimume, 

Solang* eleHossian amuziston, 

Narcison afl Jakason. sed ne vin ! 

BAROKO. 

Sinjor’, mi svenas, kiam mi pripensas, 

Ke mi deoove de vos piediri 
Por min prezenti en kasteloj ! 

VULKANO. 

Tial, 

Barok’. hodiaO penu, proru esti 
Pli elokventa. ol Jakaso estos ! 

BAROKO. j 

Mi proves ! 

VULKANO 

Por sukccsi cerlo, venu 
Kun mi, por trinki en la kelo dolman 
Likvoron, kun vi ncnuin i rink is. 

SutiCos du glasctoj por olei 
Raictojn de clokrcnteco via ! 

Ia fort nu. 

BAROKO, sekranfe lin. j 

Ho. kial oni ne prepari povas 
Improvizajon sian ! 

Ili ma la pc ras en la / undo , dekstre . sur la /><»- 
trolvojeto fakaso kaj Narciso eniras waldek* tre, 

SCENO I Va 
Jakaso. Narei so. 

NARCISO. 

Fine. jen 

La horo, kiam oni spiri povos. 

JAKASO, ad miran tc hi sunsubiĝon . 

La sun* subigas... Kial — ĉar ĉi tiu 
Vesper’ similas la cetcrajn — la 
ĉielo nun malsaman lumon sendas, 

Kaj kial mia koro, generale 
Goianta, nun mclankolion kaj 
Solecon volas ? Kial Cio pli 
Profunda estas kaj pli cmocia, 

Kaj kial, post plej bela tag<», jen 
Vesper’ plej bela estas ? '1 tal, ke 
La sort’ al amo min invitas, kc 
Virin’ eriris fine mian vivon 1 

NARCISO. 

Renaio, kio ? Cu vi... ? 

Jakaso 

Jcs. mi amas, 

Kaj ne plu volas ludi mian rolon ! 

Mi jetas for malnoblajn miajn sentojn ! 

Ni n t daürigu plu, mi pag«» U 
Vetsumon ! Ni malst rr Cu nian reton 
Por savi kompatindan la birdeton 1 
Ho, kiel bravaj estis ni. kaj kiel 
Grandkora aio. inda je herooj, 

Infanon kaj du maljunulojn trom pi ! 

RiproCas mia konscienco min : 

Mi la konfidon de Solang* perfidis ! 
ĉu §i nc al Jakas* konlidenciis 
Sekretojn, kiujn ŝi ne al Rcnato 
Dirinta estus ? Kaj Renato ilin 
Nur konas. Car li ilin stel is ! 
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NARCISO. 

lom 

Malfrua cstas la skrupulo ! 

Jakaso. 

Jes, 

Si*il in ian kulpon volas mi kompens:. 

NARCISO. 

Kompensi ? 

Jakaso. 

Tien ói mi yenis por 
Petoli nur... kaj mi farigis saga 
Ci tie ! l)i’ Mir mian vojon metis 
Rebekka’n !... Mi obeas Lian vokon ; 
Gastigantino nia estos, se 
Si volos, la edzino mia ! 

NARCISO, mi r ante. 

Vi 

Kun ŝi cdzigtis ? 

Jakaso. 

Kial ne ? 

NARCI SO, embarasi te. 

Pro tio, 

Ke... ankail mi Sin amas ! 

Jakaso, mem ire surprizite. 

Vi ŝin amas ! 
NARCISO. 

Cu mi ne povis p nti, kiel vi ? 

Kaj ĉu vi scias, kc Si vin preferos : 

Ni yenis atnbaü ja kun samaj rajtoj 
Kaj samaj ŝancoj : kial ni, kt»n cel* 

Alia, nc daürigus nian veton ? 

ĴAKASO. 

La veto ne plu estas malhonoro, 

Car la vetajo e tas Sia koro ! 

NARCISO. 

Jes, sed la lagon, kiam ni nin nomos, 
Indignos la Baron’ kaj eble nin 
Forpeli volos ! 

Out aŭdas tnaiproksime trumpsonadon . 

ĴAKASO, 

Mi ne tunas tion, 

Mi Satas riskoplenajn bataladojn ! 

La kor’ grandiĝas, kiam alta cstas 
La tasko ! 

Solanĝo aperaa be la dekstra por do ; sin sekvas 
biuj personoj dc la posta sec no. 

NARCISO. 

Ni batalu I 

Jakaso, ap-.rte. 

L)i’ min helpu 

Por liberigi tiun Andromedon ! 

SCENO Va. 

La samaj, Olivero, la Baroro, Solango, 

Nikolo, Hilaro, Jobacjo, Jafeobo, Juli- 
ano, Petro, kaj torn paste Vulkano kaj Ba- 
roko. 


OLI VERO. ri gar dan tc ĉu tiuj tees/as. 

La trumposonis. ĉu kuneslas ĉiuj : 

Jakas' ? Narciso ? la servistoj ?... 

Li inis al la /undo kaj lokigas la benkon, sur kiu 

la servistoj si Jig os . 

SOLANĜO. 

Kiel 

Agrablc cstas post la taga varmo 
Acron malvarmetan spiri ! 

NARCISO. 

Se, 

Fr.ittlino, ni snrĉistoj estus, vi ne 
Suferus pro la troa somervarmo. 

SOLANĜO. 

Kaj kiel vi malvarmetigus la 
Acron ? . 

NARCISO. 

Fulmotondro mi fangus 
Kaj mi la teron subakvigus ! 

Jakaso. 

Mi 

Per unu blov’ estiDgus la sunfajron ! 

SOLANĜO. 

Mi timus ! 

Jakaso. 

Tuj mi sendus nubojn da 
Hirundoj. kiuj vin ventumos per 
Flugiloj siaj ! 

SOLANĜO. 

Ho, mi dankas vin. 

OLIVERO, ir an teal la antaŬscenejo, solen c % 
Nun ni malfermas la turniron. 

Li mantras al bit / si an lokon . 

Jen 

La loko dc PRcgin’ ; jen tin de 
La Refco : jen aren’ de Pkavaliroj ; 

Jen, kie sidos Petro, Juliano, 

Jakob’, Nikolo, tuta la kortego ! 

I) utn oni sin lokas , I ulkano kaj Haroko a Iren as 
tra la dekstra par do. 

VULK \NO, al Hatch*. 

Cu vi nc tinias la batalon ? 

B A R O K O iom ckscitite de la lik veto , kiu n l f ul 

kano don is al li. 

Ne ! 

Car fontojn de clokventeco, tiu 
Mirinda vin’ el mia cerb’ Sprucigos \ 

C i paroligus eĉ mutulon ; ĉiujn 
Premiojn liavos mi ! 

VULKANO, iom maltrankvile . 

Cu vi ne tro...? 

LA BARONO. 

Barok', ddiĝu. 

Baroko kaj \ ulkano sid/gas. 


90 


QLIVERO, aJSalanĝo. 

La fraülin' bonvolu, 
l*or povi jufti la lcrtccon dc 
La amuzistoj, kiel ĉiutage, 

Klekti temon pritraktotan. 

SOLANĜO, prifHnsante. 

Temon ?... 

.'?/ strĉas dum momenta t ri gar das tirkaŬ sin: 
posit, subiit, won /ran ft la florojn Jt I' glieinio sur 
la Stonarkaja. 

Mi liun ĉi clcktas nun : la vento 
Movanta dolĉc jenan glicinion. 

OLIVERO, anoneante. 

La vento ! 

ĴAKASO. 

Bela temo I 
HILARO, funebn. 

Malftojigi.. 

BAROKO. 

Neklara I 

N1KOLO. 

Mi ne trovus eĉ kvar vortojn 

Pri tio ! 

OL1VERO. 


Komeneifcas la turniro : 

Parolu vi. Hilar! 

HILARO. 

stariĝante , valuta nit, kaj tn wa/gaje serlanle. 

La vento *. 

hi datirige stria*. 

LA BARONO. 

Nu ! 

HILARO, 

funebrt , ire wig an ié la iutan alidanlaron. 

La vento cstas akia katiz' do malespero : 
Dcmono cstas f*i, sendita de I’infero ; 
Aancelas fci, tcruro kiel eble plej. 

La krucojn, kiuj slaras sur la mortintcj'. 

Kaj la mortintoj time diras jc l'vespcro : 

« Ho, kiel oni certc tretnas nun sur teio ! » 

LA BARONO, tremanU. 


Suliĉas ! Tiu funcbrulo nin 
F.Ĉ dum varmegotute glaciigus ! 

HILARO, wal$o/ege. 

Mi ftencralc cstas gaja... Sod 

IX* kelka temp’ mi havas gravajn zorgojn 

Pro monaferoj. 

OLIVERO. 


Ciutagc vi 

Parolas pri gajeco via. sed 
Samtempo vt rakontas ankau ion 
Pii morto. Ni postulas amuziston 
Por nin amuzi. nc por lin konsoli ! 
Malgajcnnir ne devas amuzisf 
Fariĝi !... 


HILARO. mal&ojrgt. 


Kio do ? 


OLIVERO. 

Trappisto ! 

Oni mokiis Hilaron. km rte sidiĝas. 

VULKANO, at Haroko, mallaŭte. 

Nu, 

Barok’, preparu vian paroladon, 

Rakomon gajan, amuzegan I 

BAROKO 

Ho, 

(ii estas preta jam dc longc ! 

LA BARONO. 

Kiu 

Parolas nun ? 

OLIVERO. 

Narciso. 

LA BARONO, al Narciso. 

Vi parolu 

Do pri la hodiaQa tem' : la vento. 

Narei so stanzas kaj anfatienira * ; It estas vid- 
tblt admirata de Nikola, ktun interests tiuj liij 
gistoj. 

NARCISO. 

Ho vent’, mia eleganteco vin amas, 

Car vi per movetoj graciaj ornamas 
La laldojn de mia mantelo. 

La plumojn de mia ĉapelo ! 

Ho vent’, mia eleganteco vin amas ! 

Ho vent', estas vi admirinda artisto ! 

Vi hrodas, deseg. as sur stof kaj batisto, 
Rcbrilojn de I'silko modi fas 
Kaj mian kolumon vi ĉifas. 

Ho vent', estas vi admirinda artisto ! 

Ho vent, fanttzi' vin yolonte inspiras ; 

Vi per neniajoj ludeti deziras ; 

Per skarp* mia vi vin amuzas 
Kaj kiel ludilon fcin uzas. 

Ho vent, fanUzi* vin volonte inspiras l 

Hu vento, de vi mi kurafeon ricevas. 

Car mian plumUskon ĉiclen vi levas, 

Kaj brave antaOcn mi kuras 
Kaj la malamikon teruras. 

Ho vento, de vi mi kurafton ricevas ! 

Ho vent*, mia eleganteco vin amas ! 

Vin, piibeliganton, mi danke ak lamas, 

Car proza ja est us vest* mia 
Sen via bio vet* poezia ! 

Ho vent’, mia eleganteco vin amas ! 

Narcisa sdJutaS la aüikulHntaron, hm a probe 
zumetas. 

LA BARONO. 

Li improvizas bone ! 

OLIVERO. 

Ida stilo 

Tre bela estas 

VULKANO, wah, I (ite, al Baroio. 

Cu nc timas vi. 

Barok * : 



BAROKO. 

A tendo, mi pfi bone faros 
SOLANĜO. 

Gis nun Narciso estas ladreato. 

NIKOLO, admirante. 

Mielo estas liaj vortoj ! 

SOLANĜO. 

Kiu 

Parolas nun ? 

OLIVERO. 

Johaĉjo. 

Dum oni nw kas la maller tan sintenadon de 
Johaĉjo, kiu star i gas, Nikolo admit as Narcison, 
star ante tre pr ok si me a l li. 

NIKOLO. 

Kiel bela 

Li estas ! 


LA BAPOXO. 


Residigu vi. Nikolo. 

Kaj vi, Johaĉjo, kap' sen cerbo, kion 
Vi pri la vento diros ad balbutos ] 

JOH A( * JO, stuiiif, provan tê csti sbt i/a . 

Nescias mi, ĉu vento plibcligas homojn, 

Scd scias mi, ke ofte vent’... faligas pomojn ! 

La mokado rekomenciĝas, dum jfohatjo, pH 
laïile ol la cetera] , rid as pri sia trovajo. 

OLIVERO. 


Por ke vi ion spritan povu diri, 

La vent’, Johaĉjo, devus vin suflori ! 

VULKANO, duonvote , a l liaroko, dum out 
mokas a n kora Ŭ Johat jo n . 

Preparu vin ! De la unua vorto 
Vi devas venki ĉiujn I 

BAROK O, frapan to si an frun ton . 

Timu nc ! 

Mi havas tiom da rakontoj tie, 

Ke mi nescias, kiun mi elektos. 

VULKANO. 

Nu, bone, ĉar Jakas’ dangera estas ! 

BAROKO, torn ebria . 

Jakas’ ? Li ne ckzistas ! El la vino 
De t in j kvar boteloj ĉerpis mi 
Elokventecon dc cent-mil Gaskonoj ! 

Li antalieniras at la llarono. 

Kan’ mia estas kiel elsputonta 
Vulkan’ ! Ĉu mi parolas ? 

OLIVERO. 

Ne, Ĵakaso. 

ĴAKASO, 

antalieniras, dum tin saint as simpatia bruetado. 

La glicinion, dum vespera la silento, 

Movetas preskaŭ nesentebla, milda vento... 
Nu, pri la jena vent’, antikva libr' atestas, 

Ke £i I’ animo de zefir’ iama estas. 

Vagan te, revetante, ne havante celon, 

Emris la zelir' malnovan en kastelon, 


Kaj tie li tuŝ tis per la spit ’ infanon, 
Knabinon deksesiaran, kiu ŝpinis lanon. 
Okuloj ŝiaj estis bluaj. kiel lago 
T remanta, kiun sulketigis li dum vago. 

Ĉar buklolalis iom, ŝi relokis gin... 

Kun emocio la zelir’ rigardis ŝin, 

Dum per la brak’, la mano kaj la fingroj, to 
La geston faris, ho, kun kia harmoni’ ! 

Li, kiuĉiam nurmeusogis kaj petolis. 

Kaj ne la amon. nur la amindumon volis, 
Subite, je la vid’ de tiu mov’ gracia 
De ŝiaj lingroj al hararo blonda ŝia, 

Por esti ĉiam la servanto sin destinis 
De 1’ deksesjarulino, kiu lanon ŝpinis. 

Kaj laamanto nevidebla, de post liam, 

La amatinon ĉien akompanis, ĉiain. 

Tuj kiam la zeliro ton malgaja vidis, 

Ŝargite per birdkantoi li al to rapidis ; 

La papiliojn, k in j en kampar’ Hugctis 
En ŝian ĉambron lia blov' subite ictis ; 

Ĉar li ne povis al to porti ĉiujn itorojn, 
AlmenaŬ prenis li ihajn bonodorojn, 

Kaj tiel sendis li salvion, majoranon, 

Al deksesjarulino, kiu fcptnis lanon. 

Porĉiu malbona)' li hclprimcdon trovis: 
Dum nokt’glacia li varmige Sin albloris ; 
Dum tondro sin aŭdigis ĉc la horizon to, 

Li malvarmcton ĉeipis ĉc I’ plej alta monto 
Dum Si cn iu libro legis, la zeliro 
La pagon gust atom pc turnis per sopiro ! 
Dum dormis en la lit' la l>cla junuhoo, 

Li levis la kurtenon dolĉa kun obstino, 

Li sian spiron kaj la Sian miksis ame 
Kai sur la bitV la amatinon kisis llamc I... 
Scd inn tagon en kastel’ alvenis bela 
JunuF afabla, rifvestita kaj nobela, 

Kaj honvendiris lin kaj premis lian manon 
La blonda junulino, kiu ŝpinis lanon. 
Eleganteco lia kaj parolo viva 
Tie naldaŭ plaĉisal la ĉarmulin’ naiva ; 

Li post nelonge kiel ed/.on sin proponis 
Kaj ringonde 1’ lianĉinifco al to donis. 

Ve ! kion, k on povas fari la zefiroj, 

Eĉ plej agrablodoraj, kontrart kavaliroj 
Donantaj perlujn, ringojn al la amatin' 

Sed la zeliro uragane Jet is sin 

Sur la kastelon : lage, nokicli bruegiH, 

Li fajfis, siblis : ĉiujn inurojn li skucgis ! 
Kaj, kiam a I prege j’ la gchanĉoj iris, 

Li ĉie la petafojn el la rozoj ftiris 
For necbligi, ke la bela juna paro 
Floiornamata estu de 1’ vilaganaro. 

EĈ provis la zefii’, feline sen sukccso, 

S* kigi en kalik’ la vinon de la meso, 

Kaj blovis tra I’ sonorilej’ kun tia lorto, 
Kc sonis terurega «onorad' pri morto ! 

N I K OLO . emocii te. 

Kor’ mia batas ! 

J A KOBO, same . 

Li parolas emocie ! 
JULIANO. 

Kakonto bela ! 

V U LK A NO, malbonhutnore . 

Mi jam aŭdis tion ie ! 
SOLANGO, kortukite. 

Korn pat indul' ! Ĉu li iorgesis poste sin ? 





ÖLIVERO, infrrêsigrfg. 
Cu ŝia edzo... ? 


BAROKO, ibria , balbu tante. 

llcti... heü... 


LA BARONO, same. 


VULKANO. 


Kia cstds nun la fin’ ? 

Jakaso. 

Nun flugis la zeliro trans la oceanojn 
Kaj el la tuta mond' kunigis uraganojn ! 
Li ree, post du jaroj, jc la lasta fojo. 

Kun ili, don frakasintc sur la vojo, 
Alrenis fine ĉe 1’ kastelo.... Blovos li 
(jin disen. kvazaQ nur pajlcroestus gi !.. 
Scd sur la kort' li en saliklulilo vidis 
Infanon novnaskitan. kiu linalndis. . 
Pairin' rigardis gin kun tiom da espero, 
Kc li ne volis esti kattzo de sufero, 

Kaj mortis li, lulante dolĉc Sian lilon 
Kaj blovetante sur intanan muelilon : 

Li goje sian vivon kaj malanion linis 
Cc la pied’ de 1’ panjo. kiu lanon ŝpinis. 
La fees tan taro entuuasmê wan as jak asen. 

LA BARONO. 

Per Dio ! jen rakonto bela 1 

NIKOLO. 

Ĝi 

Finiĝas bone ; ĉiuj cstas ja 
Fcliĉaj I 

VULKANO, a/ Baroko. 

Ĉu vi faros ticl bonc ? 


Pre pa ras ! 

NARCISO. 
Kion li rakontos ? 
VULKANO. 


Li sin 


Vi 

Silentu, li parolos ! 

BAROKO. 

llcD... 

Jakaso. 

Aü blckos ! 


BAROKO,/#»/. 

Jakaso embarasas min !... Car mia 
Rakonto cstis... 

Jakaso. 

Estis? 

BAROKO. 

Iai ... la sama 1 

Dum ĝenera/a riJego skuai la tets tan taron , Vul- 
kan o malden til* a/[aro/ns Barotwn. 

VULKANO. 


JAKOBO. pltro. juliano. 

jakaso vivu ! 

SOLANĜO. 

Cu Jakaso estos 
Vcnkanto dc 1' turniro ? 

ClUJ. 

Certe, jes ! 
SOLANĜO. 

Nu, bono I 

OU V KRO. 

Souu, trumpoj, je 1’ honor’ dc 

Jakas’ ! 


Drinkul' ! 

BAROKO, stuit*. 

Ĝi estis sukerita, kvazaü 
Siropo : mi ne sentis, kc mi trinkas 
Pli, ol sufiĉc ! 

Mon /ran te ĵakmon. 

Jes, li Melis mian... 

Jakaso. 

Ha, vi deziras, kc anstatatt vi 
Mi diru la improvizajon vian, 

Car vi nun estas tro emoeiita 

Por diri gin ? Nu, certe, kun plezuro ! 

Sin turnante al 1 1 feestantaro. 


VULKANO, in Urmetiĝant*, kolere. 

He, kaj Barok' ? Atendu. li 
Parolos, kaj vi miros kaj admiros ! 

Li antaŭenpuŝas la fair tan tan Barokon. 

OLIVERO, levant e la ŝultrojn . 

Li nc rakontos ion ticl belan ! 

VULKANO. 

Ccntoble pli, ĉar li rakonton diros, 
Kun kiu vi nc provos la alian 
Komnari, tiel admirindan, ke 
Mi plons, kiam li gin diris ! 

Jakaso. 

Nu ! 

VULKANO , ai Haroko. 

Konfuzu ilin dujn kaj rikoltu 
La laOron Apolonan ! 


Aüskultu du j la rakonton pri 
La vent*, sinjoioj, kiun nia kara 
Barok’ por vi eltrovis. Li )us trinkis 
Trinkajon sian ordinaran. akvon. 

Subite malvarmeta vent' karesis 
Vizagon lian ; li enspiris longe 
La mildan venton... Sed... tcrurc ! Kiam 
Li volis postc sian vojon ree 
Uaürigi, li simila cstis al 
Ebria nomo ! 

VULKANO, aparte. 

Kion li intcncas ? 

BAROKO, preskaü falante. 

Li diras, kc mi estis kvazaQ... 

JAKASO, kap tan te itn, por ke li ne Ja/u . 

Hc! 

Li estis tia, kia vi lin vidas. 

Li kiel frenezuT parolis, li 
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Zigzage marŝis... Sed, sinjoroj, vi 
Ja konas lin kaj scias, ke neniam 
Li drinkas ! Li vikcimo estis de 
Okazintajo malloftega ! Li 
Ne sciis, ke ia vcato, kiun li 
Enspiris, cbriigas kiel vino. 

Car ĝi cl landoi venis, kieooi 
Rikoltis la vinncrojn ! Vento kaŭzis, 

Ke estis la kompatin Jui' ebria, 

Kaj li nut’ drinkis per la nazo sia ! 

Ciuj mokas la konfuzitan Barokon. Oni start ĝas. 
VULKANO, aparte , kolere. 

Per Di' ! Mi mem ĝibulon tiun venkos ; 
Pcrfortc mi altrudos la alian ! 

A l Baroko. 

Stuit ulo, kion farus vi sen mi ? 

BAROKO, alkroĉiĝante al It. 

Sen vi mi falus ! 

VULKANO. 

Mia brak*, feliĉe, 

Defendos vin ! 

BAROKO. 

Sufiĉas nun, kc gi 
Min hclpu por malsuprcniri ! 

V ULKANO, fortirante lin, kolere. 

For ! 

BAROKO. 

Sitiioro, ĉu no rcstas plu botelo 
De V sama dolĉa vino cn la kelo ? 
li mala per as, for tr cm tc de Vulkano. 

SCfcNO Via. 


PETRO, mis/ere. 

De trezoro ! 

JAKOBO, 

Enterigita iam... 

Ĵ A K A SO . pit kaj pii set vole . 

Kiel? 

JULI A NO, daŭrige duonvoée. 

Oni 

Xe scias kiel... 

PETRO, same. 

...kaj nc scias kial. . 
ĴAKASO. 

Ĉu vi frenezas ? 

JAKOBO, same 4 

Oni trompas nin, 

Sinjor', mi timas. 

Ĵ A K A SO, kiu tie n ion komprenas el tio. 

Venu tien ĉi. 

Li eliras dekstre kun la servistoj, Hilaro kaj 
Johacjo. 

L \ BARONO, /orlasan te Oliver on kaj Solan ĝon. 

Mi reeniras, por pri pen si rco 
Rimedon por riĉigi nin. 

Li eliras dekstre. Nikola, kiu de momenta vagas 
dir kaŭ Narei so, froksimiĝas al li. 

NIKOLO. 


La samaj, krom Vulkano kaj Baroko. 

JULIANO, mallaliU, a l J a koto. 

Nun diru... La moment’ lavora venis... 

PETRO. 

Tiretu lin per la mantel'.. . 

JAKOBO. kiu tiras f ak a son per lia manUlo, ne 
rimatkate de la Harono , kiu en la fundo 
in ter pa tolas kun Solan ĝo kaj Olivero. 

Sinjor* 

Jakaso ! 

JAKASO, turn ante sin. 

Kio? 

JAKOBO. konfidencie. 

Vi ja bone konas 
La arton, al la Most’ paroli : ĉu 
Vi volus apud li defend i... 

ĴAKASO. 

Kiun ? 

JAKOBO. 

Aferon nian ! 

ĴAKASO. 

Kiel ? 

JULIANO. 

Pli mallaŭte... 

JAKOBO. 

Pri mono, kiun oni pagos post 
La trovo. 

ĴAKASO, scivole. 

Kies trovo ? 


Sinjor’ 

Narciso... 

NARC1SO, turnanti sin . 

Kio? 

NIKOLO, afabltge. 

Ĉu vi volas iom 
Kun mi interparoli ? 

N A RCI SO, mirante . 

Jes, pri kio ? 

NIKOLO, rozkoloriĝan tc. 

Antaflc vi akceptu tiun rozon... 

NARCISO. 

Midankas vin. Kaj kion...? 

NIKOLO, eksplodignnte sian admit on. 

Kiel be la 

Vi estas ! Kiel elegante vi 
Vestita estas ! Ofte mi al vi 
En kuirejo nensas, dum mi fro t as 
La kupron de la kaseroloj ! Kaj 
Mi diras »1 mi mein, ke, sc vi volus, 
Ni povus gccdzigi ! 

NARCISO, mireganU. 

Kio ? 

NIKOLO. 

Jcs, 

Mi estos tre fidela, bona, nc 
Ĵaluza... 
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NARC1SO, apart* m 
He! 

NIKOLO. 

Kaj kiam oni estos 
Paginta tion, kion oni ŝuldas 
Al mi t mi havos pli da mono, ol 
Vi pensas ! 

NARCISO, aparte. 

Mi torkuru I H \ jen bela 
Sukccso, ami la mastrinon kaj 
Amata esti de la scrvistino ! 

NIKOLO, etendanie al li sian manon. 

So vi akceptas, premu mian rnanon. 

NARC1SO. 

Mi dankas vin, vi tie honoras min, sed 
Mi restas fraöl’ ! 

Li for kuras rtda n t*. 

NIKOLO, sola 

Li estas tro timcma. 

Sen dub’ li nc kurafcas, ĉar li ne 
Laborou havas, kun laborantin* 

Kdzigi. Sed okazos tio, kion 
Virino volas ! 

ŝi tkkuras malantaü Narei. vm. Oliver o kaj 
Solan go r estas so la j sur ia tiras*» Solan go r* van te 
rigar dados la subigantan sunon. 

SCENO Vila. 

Olivero, Solango. 

OLIVERO, apart*. 
l«a ad niildcco 

Konfesoju faclligas : volas mi 
Konfesprenanto esti. 

Al Solan go mbit* tltirita el sta r*vo. 

Nu, Solango, 

Vi baldad devos vian anniziston 
Klekti. la delioitivan. Kion 
Vi pensas pri Narciso ? Eleganta 
Li estas... 

SOLANĜO. 

Eble tro... Merito lta 
Lacigas fine. Klam oni 1 n 
Bkvidas, li alprena» sian pozon ; 

Li sin admiias mem ! Li volas esti 
Spektaklo. kaj al li suliĉas tio ; 

Sed mi ne Satas tiom daeksteia 
Ik'lec’ : kaïal' plcj bela estas la 
Hej travidebla, cĉ se la tenilo 
Ne estas ornamita ! Oni devas 
Travidi la helecon de likvoro 
Kaj senti la bonccon de la koro ! 

OLIVERO. 

He, vi pa rol as bone ! 

Aparte. 

Nun inalgrar.dan 

Kaptilon ! 

Laüt * . 

Mi komprenas. BedaQrinde 
Ncniu estas komparebla, el 
La amuzistoj, kun karafo jena : 


Apart*. 

Jen estas la vundet’ dc la kiraso. 

SOLANĜO. 

La sola estus... amuzist' Jakaso. 

. OLIVERO. 

Ne eble ! 

Afektant* sur pri zon. 

Tarnen jes ! Se oni 1 in 
Rektigus iomete, li... 

SOLANĜO. xivece, ome. 

Li estus 

Perfekta ! 

OLIVERO, apart*. 

Mi ne dubas plu. 
SOLANĜO, kun naiva entuziasmo. 

Ho, se 

Vi scius ! El garden’ dc siaj pensoj 
Li prenas por mi tutajn rozogarhojn ! 
Por ke mi vidu ilin sendangcrc, 

Li, tc piedojn miajn, erojn de 
LaUnivers’ alpsrtas I La unua, 

Li metis iotn da es per* en mian 
Malgajan koron ! bank’ al li, disigis 
La muroj de malliberejo mia : 

Li al okuloj miaj horizonton 

Donacis !. . Kaj, dankeme, vibras mia 

Spirit’ kaj mia koro. kiel liaj ! 

Samtempe kiel li. emoeiigas 

Kaj trankviligas mi : mi ridas, kiam 

Li es’asgaja: kiam estas li 

Malgaja, mi adskulta* lm kun ploro ! 

Ce li gojegas ĉiam mia koro ! 

OLIVERO. 

Li vin plorigas ? 

SOLANĜO. 

Liaj vortoj trafas 

La fundon de l’animo, kaj plorigas. 

OLIVERO. 

Ha, stranga amuzist’ ! 

SOLANĜO. 

Se nur li estus 

No be la, iomote ! 

OLIVERO, aparte. 

Kio morgad 

Okazos, kiam ha dors’ rektigos ! 

Laüt*. 

Do... la Rcgido Ĉarma. kiun vi 
En v ia j songoj vidas, estas .. 

SOLANĜO, 

Preskad... 

Nc tutc... La Rcgido mia havas 
Spiiiton, spriton, geston, kiel li... 

OLIVERO. 

Sed li ne havas... la alian ? 

SOLANĜO. 

Ne !... 

Cu ĝibo estas sanigebla ? 
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Or.IVERO. 

A Ve * 

Gis nun rimedon oni vane serds. 

Li ekvidas jfahason, k a titan malantau kola no. 

Sed... 

SOLANGO, vivtct. 

Sed? 

OLIVERO. 

Ĝibul', kelkfoje, anlaü sia 
Edzigo — diras la giboiogio — 

La gibon perdas — jes ! — pro cmocio ! 

Sed mi foriras nun... 

Lt fir as signori al Jakaso kaj foriras ; So tan fro 
sidtgas enfiense sur la Sion an benhon . A 'oktiĝas 
torn post tom. 

SCENO Villa. 

A A 

Jakaso, Solango. 

JAKASO, kiu sent rue prohsim iĝis. 

Ho, ne sopiiu ! 

Vi malgojigajn memorajojn ja 
Ne lirtvas ! Kion vi bedaOri povas ? 

Vi no komends cĉ vojagon vian ! 

Ignoras vi inalamon kaj malveron : 

Vi dcvas havi lidon kaj etperon ! 

SOLANĜO, me lank olie. 

fremigos min malklara scnto tima 
Kn mia barko, sur la mar' senlima... 

J A K A SO, ka reseme. 

Se nuba cstus la a: kaj’ dela, 

Je \ ia ven' gi ree igus heia ! 

Kaj jam mi vidas la insulon ĉarman, 

En kiu vi alvcnos, ir.alprokAmc 
De fbataladoj dc la mond’, tenantc 
En \ia mano manon ! Iru \i 
Sen time tien, kic.i vent’ vin sendos, 

Car vian barkjn feliĉec* atendos ! 

Pit froksime kaj pli ka reseme. 

Alhemiisto, kiu eliksirou 
De l'|>erfekteco serĉus, dev us koni 
Autaöe la sekreton de i’miksajo 
De ladonacoj, kiujn al vi laris 
La Disinjoro. Kia malsparcino ! 

Vi havas cion : Loinon tiel dolCau, 

Kc gin elparolameoni lernas 
Rideti : estas tiel puraj viaj 
Okuloj bluaj, ke, vidanteilin, 

Vc recon mem image oni vidas. 

Ciela tia blu' en ill restis, 

Dc kiam cn del’ seraf vi estis. 

Okuloj viaj restis grandaj, ĉar 
Kutimis ili senlimajon vidi ; 

Mi lion sentas, pripensante la 
Gtandiozajojn, kiuj lie iliu 
Heligis, en la supernuba slero ; 
fro puraj ili estas por la tero ! 

SOLANGO, mir ante kaj emociite. 

Jakaso... 

Jakaso. 

Vian koron tute novan 
Mi, la unua, volas emocii ; 


Mi volas, ke vi no forgesu, ke 
Jakaso, la unua, al vi diris : 

« Vi estas bcla... » Ho, infano, vi 
Reaŭdos tiujn vortojn, dealia 
Dirataj... Sed unuan cmocion 
De viakor’ Daiva, la unuan 
Ektremon de vizago via hela, 

Solango. malgraŭ la alia, kiu 
Ci tien ven os, tion ŝuldos vi 
Al mi, la amuzist’ Jakas’, al mi ! 

SOLANĜO. 

Vi diras : * La alia, kiu venos *... ? 

Jakaso. 

La atendalo, la vi mem, kun kiu 
Poemon vi legados... kiam fino 
Post tiom da amantoj kredos vi 
La amon esti eltrovinta ! 

SOLANĜO, ire emociite. 

Amon ? 

Jakaso. 

La amon, jes ! Spirito via cble miris, 

Car via huso )us neĉastan vorton diris .. 

Ho, kial : Ĉu la jena vorto ne kousolis 
La teron, kiun la del* malbeni volis ? 

SOLANĜO. 

Vc, kio estas am’ ? 

Jakaso. 

Poetoj. fil.zofoj, 

Difini provas gin rczone kaj per strofoi ! 

Ncniu giao bonon kaj malbonon diras ! 

BunaJ’gi estas, kiu koron disc liras, 

Aŭ malbonaj’ terura, kiun oni benas, 
i liakajo, kiu estas dulĉa, sed venenas ! 

Gi estas fonto dc malsano aŭ de forto : 

Por tiu d la vivo, kaj, por tiu, morto ! 

La antaŭjug in de la homojn gi piimokas : 

La manoj tuj kunigas. kiam am«> vokas ! 

Ho. ami cslas irovi — kaj kun kia gojo ! — 

La homon, kiun oni seids sur la vojo, 

La homon ignoritan, lamen rekonatan, 
Naskitan por vi sola, la animon fratan ! 

Timigi povas lin nek sanga bat a 1 ado, 

Nek $tona muro, nek I'ermita 1‘era krado, 

Kaj malgrafi do. malgraŭ ĉiitj, li alvenas... 
Intan’, ĉu vi komprenas min ? 

SOLANrtO. 

Mi N in komprenas. 

jakaso prenis la Hot on . kiun So/anĝo en sia 
emocio lasts fait sur si: in genuajn, kaj da ŭre ĝi n 
bonodoren en spirits. 

La kvara j lasla) ak/o ape > os en la 
proksima numero. 
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NEKROLOGIO 

Agema kaj atnata ano de Verda Sielo, S-ro S. van Emden, 
mortis en Amsterdam Nian koran kondolencon al la funebranta 
familio ! 

- Kun granda inalĝojo ni sciiĝis pri la morto de S-ro Max 
Horowitz, la 27an de Januaro. S-ro Horowitz estis jam de 
longe fervora samideano, kaj la malapcro de tiu simpatia amiko 
eslas unuanime bedaŭrata, precipe de la Antverpenanoj, kiuj, 
car la kara mortinto loĝadis en ilia urbo, plej bone lin konis. S ro 
Horowitz estis tre bona esperantista poeto, kaj la parto- 
prenintoj de la Oka Kongreso certe ne forgesis ban poemon 
titolitan Saluto al Krakow. 

LASTHORAJ NOVAĴOJ 

BEJLOZJJO. 

ANTWERPEN. — Dum sia lasta komitato kunvcno, la grupo Suda 
Lumo decidis eldoni ĉiumonatan bultenon. La unua numero dc liu publikajo 
]us aperis : fci estas vere bela, interesa revucto. Bonvccon a 1 la Built no de la 
esperantista grupo Suda Lumo ! Jan. 

GENDURUGGE. — Sukccsplcna propagandist*» okazis la 22tn dc 
Decembroen la Sn.ekzaaL Oni sin amuzis muite, kaj ridegis kiel v« raj liloj 
de Van Arteveldc ! Blak. 

GENT. — La lunda !»urso finigis. 20 el la gelernantoj farigis anoj dc la 
Grupo. Novaj kursoj baldaü rekomencigos, el kiuj unu specials por la Ruga 
Kruco. 

La Grupo vendas kun granda sukceso dirersajn esperantajojn : lerno- 
librojn (gramatikojn kaj vortarojn), i lust ritaj n po&tkartojn pri Gent. batistajn 
poStukctojn, ĉiujspecajn juvclojn, glumarkojn kaj progagandilojn. 

La GrujH) far is grandan oferojn per sia bibliotcko : £1 aĉetis grandan 
aron da libroj. La lastinskribita volumo havas la n-ron 141. Blak. 

KORTRIJK. — La pasintan Dimanĉon mi iris al Kort rijk kaj sukccsis 
reenirigi t*n miaj vicojn S ron Van de Putie, unu cl la plej malnovaj bclgaj 
esperantistoj, km antaü kelkaj jaroj instruis Espcranton cn Wevelgcm, apud 
Kortrijk, kie li estis instruisto. Li ĉcsis sin oktipi pri la propaganda de 
Esperanto, kiam ckkomencis la senkuragiga agado de la reformemuloj ; sed 
nun, ĉar li konstaiis, ke malgraü Cio Esperanto ĉiam progresas, li estas kon- 
vinkita.kc neniam ldo pjvos malaperigi Espcranton, kaj li recniras nian mondon. 
Li malfermis Esp.*rantan kurson por 20 lernantoj Tiuj lernantoj estas, 
plejparte. fcrcojaj oticistoj, kiujn varbis S-ro Demey, vagonara ĉefgardisto cn 
Kort rijk, nova samideano, kiu tre fervorc kaj sindonemc propagandas en sia 
urbo nian ki.ran idealon. Espereble ni havos baldaQ cn Kortrijk novan 
ageman grupon. H. Petiau. 

St DENIJS WESTREM (apud (ient) — Jc I' fino dc Uecembro. S o 
R. Verbfkk, agema ano de la Gcnta grupo, kiu nur de kelkaj scmajnoj lo£as 
en St Denijs- West rem kaj kiu tuj faris tie taŭgan propagandon por mia lingvo, 
invitis S-ron Sebruyss kaj min por tic fari paroladojn pri Esperanto en la 
▼ila£domo. La sukceso, kiu atendis nin, estis t ate ne antaflcspcrcbla ! Ĉeestis 
la paioladan pli ol 50 persocoj. inter Kiuj du tieaj pastroj kaj la direktoro de 
la abatejo, kaj aokaö multaj mtluaj persoaoj. S-ro Sebruyns parolis flandre 
kaj havis plenan sukceson : mi aldonis kelkajn vortojn france por konigi 
U. E. A. kaj fcian celon : mi parolis ankaŭ pri a Beiga Li go , al kiu aliĝis 
kelkaj ĉeestantoj. Post la parolado, S-ro Vkrbeke anoncis, kc li tuj malfermos 
Esperantao kurson, kiun li nun gvidas por pli ol 30 porsonoj Ni baldaü 
havos ankaŭ tie novan grupon dank' al S-ro Verbeke. U. Petiau. 


